POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKOW % VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac wrzesien 1934. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour septembre 1934. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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E S E Cieptota TE E SEL Kierunek?) i szybkość wiatru es 1355 | EBS |, ~ |. Wisła — Vistule 
$ [£553 Température 185 Sisi zz E| Direction!) et vitesse du vent |-5$$'v| 963 | ° SEa ET 
a. 5792 y Aa ZE BA 232.5 S SAS E ei $ |x| 5 2 $ | Stan wody Cieni 
CEN NC a N Z OR FES 93353 dei cu 5 IS z GI mod BS 5 iepiota 
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e E me CH CR = È A E Ed 7 14 1 21 de N 5 gi L $4 z g E fleuve en cm?) (© | 
700 + mm Qo mm 9^, szybkość w km/godz. - vitesse en km p. h. | 0—10 lg: tenes] mm godz. 8 rano— A. 6 du matin 
1 3314 17:32 245  150| 1207 790 |N.E. 15 S. S. W. 14 W. 8 60 Syl — z — 235 = 
2 3611 12565) 151, 11-51 “10°00 917 0 N. N. W. 21 W. N. V.10] 100 — 42:59 Ip —222 — 
3 39:67 1340 145 11:1) 1107 980 |S. W. 91S. W. 14 S. W. 114 100 — 0:31 D. Mg. — 38 - 
4 44:05 15:926 180, 13:5 | 12:37 937 |S. Y. SEN., NIE. 10FN N E. 9] 10:0 — 3:68 Mg. D. - 104 — l 
p's 44°57 1530 200 135] 11:67 877 |NN.W. 2 S. 13 0| 100 L0 | 11:40 D. 81 — 
15 44:17 1488 3175, 132) 11:77 940 |W. S. W. 7 W. 11 W.S.W. 8] 100 — 11:02 D. - 56 — 
TN 45:54 16355 19:27 14:2| 11:97 863 |S. W. 7 W. 20 W. S. W. 10| 100 — 0:59 Mg. D. - 76 — 
ES 43:90 1538 178 1411 11:83 ODS VS A TUE Seu 13 W. S. W.13] 100 0:9 2°31 Mg. D — 6 — 
9 42:08 15:68] 183] 139| 12:30 9277 IW. S. WISIN 11 0 70 — 0:04 g. D. — 65 — 
:10 4392 1770 2191 “11:8| 12:37 857 Ors. 1 NN. W. 9 TES 40 0:16 Mg. D. — 92 — ! 
11 4794 1815 236 151] 13°00 838 IN. N. E. 1[E. N.E. lopN. E 2 S 83 Me R. -129 - 
12 5058 17°25) 23:0] 120| 11:87 820 |N.E. IPE S JE: 216 0 10 84 016 Mg. D. — 152 — 
13 51:02 1532 209  103| 1043 817 OVE. N. E. 18 0 6:3 97 0:04 Mg. —180 - 
14 49:90 1532 204 9:1| 9°93 79:3 O N.E. 14 0 2:3 114 Mg. R. —201 
15 49 34 1418 190 167] 1027 847 IN N. E.  21N E. 15]E. N. E. 7 40 9°5 B. —218 
16 48°55 1505 202 83| 983 787 |N.E. SWEMNNE. AN NDEM] 20 110 R. 228 
Iy 4912 1702 -235 103] 10°80 SEA 0 E. 8 0 3:0 83 R. Mg. —237 — 
18 49:2] 17540] 23:4) 11:8] 10:53 123 UPE. S.E: 2 0 0:3 10:9 - R. Mg. — 243 — 
19 45:54 16:32 221  105| 10:80 787 OVEN E. TE NTE. 1 03 105 — R. Mg. — 252 — 
20 42°51 1745 230  105| 10°00 70:3 OVS. E. 7 0 5:0 83 0:25 R. D. -258 — 
21 42:81 1595 200  144| 11:93 873 |W SE: BMY S. W. 2 ZE 1:6 1°55 D. —261 — 
22 4440 1512, 209 117| 10°07 7853 IW S W 1 N. W. 7 0 2:7 83 Mg. — 263 — 
23 41:88 1422 203 82| 920 780 0 W.S. W. 4 0 31 101 Mg. R —263 — 
24 42°08 1556 198 137| 10:20 767 |W. 6 W. 10 0 SL 3:8 Mg. 266 
25 4732 1645 226 108] 10:63 780 0 W. 25 W.S. W. 9 90 31 0:02 Mg. D —267 — 
26 48:94 12:88 175 102| 820 750 |W. S. W. 7 W. 7 W. NW. 2 Ia 9:1 Mg. R -270 — 
27 49°87 1462 210 62| 913 76:0 0'W. S. W. 20 W. S. W. 1 40 9:4 Mg. R —274 -— 
28 5092 | 1685 219 125] 11:67 817 0 W. 3 0| 100 19 — | Mg. R —215 — 4 
29 50°86 13°45 184 111] 930 803 ONESNSE. 3 0 13 96 - Mg. R —278 — | 
D 4916 1222 181 o61| 817 790 0¡E. N.E. 11 0 03 105 Mg. R —280 -— | 
| S. = ZS = = = RS SCH = 4 = 2 = 
E 45:47 | 155] 2021 11°51] 1078 | 82°67 | 3:07 10:93 3:43 
1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'apres les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d eaux. 
2) N = Polnoc (Nord) i» = Wschod (Est) 3) 0 zupelna pogoda, 10 calkowite zachmurzenie, 
S = Poludnie (Sud) = Zachód (Ouest) serein, nuageux, 
4) deszez, 4, _ śnieg, e szron, grad, krupy, _ mgła, rosa, błyskawice, burza. 
j P pluie, Sn neige, ~” gelée blanche, zk Erle, Kr BEM Mg brouillard, rosée, Bi eclairs. B orage. 
M, = mróz. 3) Według wodowskazu przy Starym Moście; 0 198-963 ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most, > "- au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
*) Brak obserwacji. — Manque d'observation. 
Il. Ruch budowlany. — op emen: dans la construction des bátiments. 
Budowle rozpoczęte | Budowle ukończone Wycofano z użytkowania | 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitées | 
| | w budowlach ukonczon. bylo | 
g » o u les constructions achevées ont Aah a izb — pieces | 
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E vu "Ou $3 ve eg los "Se c Ù nee NE ES S x Se? ES 
E ZS Ss Gel i RS o 39 E 3 nej D ES EG MZ 3 E RI 
° GR u 3 CUN ES oÈ DÀ $ as EY MS | = X n S E 
SIE JOD ae AMOEBA KZ eer E - 
o o ke > © SS ECK G 
8 5 S + CR E a E £ 
BE 
Ogólem — Total général | 28 21 1 6 | 26 20 3 3 108 313 25 42 108 143 38 
I Sródmiescie . . . = = — 1 1 — -— — — 1 1 © 20 — 
li Wawel . . . . . — — = = — — — - : - — — 
Ill Nowy Świat . . . — — — = — - — 1 8 12 — 
IV Piasek 1 E 1 — — 2 — 1 1 — 4 22 ] 9 10 12 19 
V Kleparz . 1 1 — — — 11 31 1 — = = 
Vi Wesoła . = — — — — 1 = 1 — — 6 20 = — E = 
Vil Stradom = — - — — 1 — ] 
VIII Kazimierz l 1 — - — — — 2 1 1 4 
IX Ludwinów — — — = =, 
X Zakrzówek . 5 D — 3 3 14 19 SKI 
XI Dębniki . 1 — — 1 — — 
XII Pólwsie . 2 2 = = = 2 2 — — 22 63 4 2 8 10 = 
XIII Zwierzyniec . 1 1 — - — 8 15 IŚ 4 
XIV Czarna Wieś . - — — — — — -— D 12 13 [|A| 
XV Nowa Wies. = — — — — ] 1 — — -- 10 28 H 1 D 2 = 4 
XVI Łobzów . . — | — = E = — = — — — — — — 2 2 2 1 
XVII Krowodrza . 3 3 — — — 2 2 — = = 8 21 3 4 20 24 2 
XVIII Warszawskie = — — — — 4 4 -— = — 13 38 6 
| XIX Grzegórzki . . . 7 7 = — = 5 4 s = — 16 51 5 = — — = 
XX Dabie $. il 1 = == - 
XXI Plaszów . Eh s £ 2 D — — — 4 3 — 1 — 7 16 2 2 2 1 
XXII Podgórze 4 2 3 2 y 4 5 7 6 


MI. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobiliéres. 


Liczba i rodzaj realności E Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | ¿S Changements survenus dans les quurtiers 
Przyezyny zmian = Dam Maso PANIE 
Causes des changements == SEE ; Us = e re Alta E = 
SITA CEPRZRZEJ ie 8 SES - SE, —jal=]>|>|>(>|>|ó|x|x|x 
"ës tis ez ` sie (MIS lS p> lolol > lo) x pm Kx PL | A LX xx 
SS BFS pet. -- ctage(s) m 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 4 — — 1 3 LU -1 21—' 91 24 2,=|—,138 7 5) 5, 34 44 2 6 
| Inne kontrakty — Autres contrats 3 = |=|>1= 1 1 d 
Egzekucja — Execution — — — — - 
| Smieré wlasc. — Mort du DIOE Rie - - 3 — — l= =-=- 


Razem — Total — — 1 3 1 1 2 9| 2, 3. —T—, 134 93:64 5) 37817 68 
IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population*). 

Ludność cywilna średnia roczna 230.875 w tem mężczyzn 103.080 kobiet 127.795 chrześcijan 171232 zydow 50.613 
Population civile moyenne de l année SS y compris honunes pe femmes “` chrétiens israelites 77707 
Ogółem!) małżeństw 155 urodzin żywych 151 zgonow 111 przyrostu naturalneyo =- 

Total!) muriages naissances vivantes ~~ deces aceroissement naturel 
g 
Na 1 mieszkańców: małżeństw yy urodzin TIS zgonów 2.45 przyrostu naturalnego Fu 
Par habitants: mariages naissances ? déces i aecroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Suns les habitants de pussage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


, : ; TOME se nc s ; Stan cywilny kobiety 
Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety Confession des femmes DE KE 7 » A E yv Y K 
~ tan cywilny mezezyzny "lat civil des femmes 

Confession des hommes rz.-kat. gr.kat.  ewanriel,  mojzesz. inne bez wyzn.] 5% 4 - ; 
cath.-rom.| cath.-gr. — evang. mosaique ` autres — suns conf, : zl Etat civil des hommes wolny wdowi  rozwiedz. 


Ech - célibat. {veuves divorcees 
| Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . | 130 2 — — 


e gc Cath.-gr. $ Wolny — Celibutaires 
wangielickie — Evangelique d 

Mojżeszowe — Mosaïque . i - - : - 2: Walc! 
Inne Autres Sg 

Bez wyznania — Suns confession - Rozwiedz. Divorces . 


— Veufs 


Razem iota: a E 20 - Razem — Total 


| Zamiejscowi — Hab. de passage - Zamiejsc. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia’). — Naissances)). 


W f m Żywo urodzeni — Nés vivants Nieżywo urodzeni Mort=nćs Ogółem — Total general W tem bliźniąt 
yznanie rodziców ślubni nieslubni ee Zamiejs ślubni nieslubni R Zamiejs PS Dont deux jumeaux 
] 7 żyitiries illégitimes em d Pgitimes illégitim Stasi. P i SS 
Confession des parents ‘cg es "Hu Total | 4 “egit = Ces Tate | ab. | Chl.-G. | Dz.-F. = Lily Hab 2 chł. 2dziew. 1 chł. I dz. 
E. Chł.-G.f Dz.-F. | Chi.-G.) Dz.-F. € Pass. | Chl.-G. 1. Dz.-F. | Chl.-G.; Dz--F. Tees: 9'U ` de puss, | Jgarc. — 2 filles T gary. 1 f. 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. SOS 9 12 SO 74 3 2 — 1 6 6 85 80 165 80 — 1 — 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. . — 1 — — 1 E — — — — 1 1 
Ewangielickie — Evangel. 1 ~ — H i — — = = = — - 1 1 1 — m — 
Mojzeszowe — Mosatque . 18 24 9?) 82) | 59 11 — 1 - — 1 1 27 33 60 12 — 2 — 
Inne — Autres. . . 1 = = 1 o — — — — = = = 1 1 = — — = 
Bez wyzn. — Sans confession — — - — — — -— 
Razem — Total . , 9 92 18 20 2215] — 3 3 — 1 7 — 112 116 | 228 — == 3 — 


> _ fm a lr] ee 
T 


Zamiejscowi — Hab. de pass. 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — JD'aprés les dépositions des sages-femmes. 


7) W tem 8 chłopców i 8 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont A garęons et © filles issus de mariages israelites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z sierpnia 1934 r. — Dont I garcon d'aoüt 1934. 


3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus) 


a) wedlug stann cywilnego, plci i wyznania zmarlych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des decedés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DÉCÉDES 33 
Stan eywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem 3 => 
erg Ral cath.-rom. cath.-gr. evangélique mosaique autres inconnues Total général | SS 
= ES 
MoH, KF | Razemim H. K. "Rene at cr [Razer x e [Razemb n, x-r[Rezemb a. 5 [Razer e] Rte] 83 | 
| Wolny — Céfibataires . . . . .1 119) 16 a =A feng) Ska had | ME os PA As 
Małżeński — Mariés . . . . . .| 29 9 — | — — = — — 6 9 15 = — — =, — — 35 184 53 36 
Wdowi — Veufs. . . . . . . .| 7.20 | 4113 E = = — |11;34 45 2 
Rozwiedziony — Divorces. . . . .|— 1 — - =l — J- 1 1 == 
Niewiadomy ` /nconnu . . . . .|=.=! E 1 
| GZ 
Razem — Total. . . .| 55 46 
Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczególowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilawo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de residence habituelle en opposition 
a la population de passage, c'est à dire aux habitants sejournants emporairement à la ville. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des décés, le sexe, lage et la residence ha ituelle. 


Przyczyny śmierci — Causes des décès 
(Miedzynarodowy schemat skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
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| M jeb — 93132 A—/ Y 1—| —/ 1, 1| 205 3-4 3 2 3 2——— — 1, 3411 3 1 714 42 
Plec K. — F. 2— — 13 1 11 ===" 2 — 3 1113-94 1— 1 1 1—— 1 — 1 12- LU 73: 32 
Sexe R i | i 
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mm EE e e | 
y do x mies, Chi. ; - e 1 - 1 kb) 4| 2: 
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do „roku Ch. G.|- e SR = 1 EE E == SI —-| 8! 6 
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` Green CES 1— 3e Me LA z SEI (p 
a> ikar PAE 3-1 VE Ce, =] Ha - 1] 4 
- M-H. |--|- Lig JA Pr. = 3444 = d PIDE 
TENUES. CIN E dE s TTA... SE A. BA 2S RS = 3h 3 
M.-H — 1— t—- 4-1 = 3——— Y—- — 114 12] 1 
Bee Gë K. F. = 21%= I DS ET 18 — | 1—-1—1—1——1—1— = 40139 4 7 
M.- H. |- — — —— 5—— - 141 ———————— — 1—— Y 13, 4 
0,6. d F. deleng dr HiH- = 2 3 HA 1414-11 =] —-1 11d aa io] 4 
FER M.-H. |--—----- - lm; | == =| =| 1 — 6 2— 2-————-| 1 -—- 4 fo d 
| e" ^ [KAFR Ete Iecker =, =] =4 1; — 4-14 3-1]-1-]-] 1 Si See es J 
niewiadomy M.-H. i a ME —| E —— — — — --—i | | E E — |-— — — | 
inconnu K.—F. me i ———— ——— = = IECH 01 | 1 = ha Ge IJ E = 
I Śródmieście 9 [— — —— —— ——— gi : === 01 
Il Wawel, pna Zr os E — aa EJ A |= De LLI jj 
HI Nowy Świat 1 == RF == 1 —— 6 | 
IV Piasek —|3-—|-l- 17——-|-—— - H-] 1-3 94 
V Kleparz ` [== = 3 n>| [| ——=|-—-|-- — | "| —| 1j—1-—|- 10: 
VI Wesoła 1, 24 2ł=| A=f--: 1— 1 — EE H 
NU Stradom —| U 1)-[—— Itj—!—i-]—I—]- — lo 7; 
VIII Kazimierz =| 8— 3 UY, 4 rbl —1 —] 113] Ich 26 


IX Ludwinów 


X Zakrzówek - : -=l / | 
XI Debniki —|—| FEE EE REz== — —; 1: E = =e = pé | e | 34 
XII Półwsie i | | LE: E | 
XIII Zwierzyniec = Ze = : E ~ ET ER 4 E e RR E Tq E 
XIV Czarna Wies  |—1—41—:—] 4-4 -—-—|-—: i AJ SĘ ak , 13 
XV Nowa Wies d , 


J 
XVI Łobzów — ; 1 IP = - i 
XVII Krowodrza 1 D SS DE = ee ee E Le =i LKE KE È Z Z ENEE ke, 
XVIII Warszawskie s 3 | 
XIX Grzegórzki 3 1 ] 3 d 
XX Dabie ————————- sx AE eS ee ae ee EN Za es 4; 
XXI Płaszów - , =f- > - = p 
XXII Podgórze 14,2 SS) 14-14 Mia 


Razem — Total |2 7 kär E LL m 3ba—| 1 2| 1| aj sp d-h2 8 4—| 13 hj} 1] 1| 415 3 1] 3 144 


Z tego w szpitalach 


Dont dans les hópitaux «| J= = 1 1 1] 3- 


z gmin sasiednich 
de communes voisines 


—| i—i- B= =. „SE. 


d'autres lieux 


mo mb | = pl | 391 sł a 313 11) A] 1 31 2| 1) 4 5] ve 


Razem — Total | ]— —-|1,—,11.— — 414-— 3 9 1-, |- 1|— 1| 5 41— 3113-11 4—|1 1, 3: 212 7 1--| 74) 


TURCO == (E 1=- 4 4— — 39 1-—- 1/—, 1 5/2 1-31 2 M3 1 a) 31 2,17 14 70, 
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Zamiejscowi — 
Hab. de passage 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHOD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
Ogółem LH P a BE w tem — dont 
Total Gite Af a SE Total uy T tke gU ds 
Zł. gr Zł. m. JJ € GC 2h EFA e EECHER ER, A TA 
| 20123931; | al 4638039 |. 01 ] 1548555878 | 18 | 291303960 | 34 4 4508469 26 15,521.927 08 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D Sm POMPEE 


ILOŚĆ ZUZYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


. E dziennie — par jour Na głowę i dohe ) T 1 ' ^ na glowe i dobe 
w ciagu miesiaca : s "we K GE w ciagu miesiaca Srednia dzienna litri 
3 srednia najwyższa najniższa itrów à $ itrów 
| par mots d b RÓ E F par mots moyenne par Jour 
MOYETE EE minimum en litres, par tete en litres, pur tete 
w metrach sześciennych —- en metres cubes ch pero onu | w metrach sześciennych — en metres cubes ARA 
825.313 27.510 31.361 22.709 | 1146 . | 824.400 27.480 | 114:5 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 
„af 4 Ogółem e na potrzeby wlasne : 
Quantité de gaz produite Ga do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne Nat e strata — perte 
En general vour l'éclairage public pour les besoins purticuliers POY” ‘8S, propres besoins 
de l'usine 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
825.760 | 823.320 138.936 460.860 157.874 65.650 
. LÀ . . . , Lé . LÀ . 
VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’electricite. 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs | och A Ka? Ogółem moc wK. W. 
Stan — Etat Do. ii GE lieznikow liezba moc w K. W. liczba moc w R. W. eler? Jee R. W. En general, 


des uissance en 
des bran- F des electrometres| -nombre 4P , nombre nombre puissance en Kw. 


puissance en 
; ; vr 
chements installations Kw. Kw. QU. 


puissance en 


Stan z koncem poprze- Ge 
dniego miesiąca Etat 4.757 45.126 41.112 679.159 28.296 17 3.014 13.777 61 1.443 1.643:61 43.717:39 


à la fin du mois dernier 


L LR: 
339% przybylo 35 906 1.393 10.216 36707 28 57:07 13 "rp 471-91 
e A a ik 
a R | S Së Pee 
mol sf 
Ez «UP 
KN BE. ubyto E 560 1.032 6.715 240-06 24 171:93 9 16:38 428:37 
d aa moins 


| ee | EE —M——— 


Stan z końcem miesiąca sprawo- = 3 
zdawczego:— Situation à la fin du 4:192 45.472 41.473 682.600 28.423:18 3.013 13.662:75 1.447 1.675 00 43.700:93 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
Przybyto : ` d 
Pozostało w ciągu mie- w. Baciu Es ont 
z poprzednie- à A " przez wydanie } 
Age Lt See przez oddanie przez wydanie rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
go miesiąca zdawczego Ogo rzez wvszu- 4 ini E e 
E ólem IP j do przytulku gminie przyna E a S cem miesiaca 
g E Ia wladzom leżności przez zwol- |w inny sposób d 
Restes du Entrees at pasowanie lub szpitala d f ee E 
; : remis à leur fa- . : 
; ; general > remis aux d ^ d'une autre Restes à la 
mois prece- cours du mois En genera b. transferes dans 3 a mille, a leur i ` ` 
dent du compte- 1 les asiles ou autorites tuteur,à la com- relaxes MARTE AS tin du mois 
"ur, 
' refoulement competentes mune d'indi- 
rendu Em id i 
gena 
E EI 5 w R EI si Sg S R e RA Ru Nao > 
E be mie be M rf Roo a A ae Z e Y ef E a ANS sol KB 
En |S EISELE. SEJSEJE._|SEJSEJE-|3E)SEJĘ- SE REE SESE ESS SEJE..| SE esl es SS esje SE wel 
RS SE Sels LE Bs|SS $8 BE|ISS $5 BELLS o. BELLE DE 23E 283 VDE 22183 SE LESS 3 SZEJRZ GE SE 
a o oloa S Gol s 2 os] a e KREE E $ Odfcó 22 Sula e 9 ele e 2 Oy] o 3 2 OS] as = 2 D a 
Ch, EC AA ES E EE A En RE OA [E RE A E E SIE El SS E ES Ewe PA A 
43 |280 159 121 1322 181 141 | 29 21 5 5 5 — | 36 11 DS 6 2 41236 131 105] 10 8 2 So 33 Ds 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liezba przypadkow 
Nombre des cas 


1 Liezb 
Rodzaj przestępstwa iczba przypadków; 


Nombre des cas 


Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits deniesionych ` wykrytych Genre des crimes et délits doniesionych wykrytych | 
Ss sid declares décourver ts MISTER  —— OO declares decouverts ' 
Ogolem — En general . : s ; S 2687 2433 Wymuszenie — Chantage . : : e 5 5 
Zdrada glowna Grime de houte-irahizon a : 12 12 Sprzeniewierzenie — Abus de donfiance 3 ; : 28 26 
Inne przestepstwa polityczne - res NOA OSE E D 9 Paserstwo — Recel 3 e : : $ E e p 2 
Bunt i opor wladzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniezna i towarowa — TM 3 : ; — e 
autorités publiques E — — Hazard — Jeux de hasard . é ś d = 1 
Inne przestępstwa przeciwko władzy — Mares crimes et e Potajemne gorzelnictwo — Distilleries E — — 
contre les autorités publiques — . 55 55 Klusownictwo — Braconnage -— = 
Przestepstwa urzednicze — Crimes et delitsal® la m da Przekroczenie przepisów o pok SE EE 
fonctionnaires ; : | : : E 4 : — — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 142 142 
Szpiegostwo — Espionnage . , A E E . 6 — — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercia — Desertion . — — ordonnances sanitaires . 153 153 
Inne przestepstwa przeciwko eile EE CH panstwa — Autres Przekroezenie przepisow handlowo- Padministtee cych Infrac- 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat — — tions aux règlements d administratio. commerciale -— — 
Zaklocenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 102 102 Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
Ukrywanie PE Dissimulation de crimes ou de delits 1 1 de présence a la police . s AM ; 45 45 
Przemytnictwo Contrebande 1 1 Opilstwo — /vresse d e 205 205 
Wioczegostwo i zebranina — Vagubonduge et mendivite 27) 25 Przekupstwo — Corruption . À ; : à = = 
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies — — Przywlaszezenie — Usurpation ; 1 : A e 15 15 
Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie ; k d : : s = = 
de monnaies et de titres — . — = Krzywoprzysięstwo — Faux-serment . : : : d — — 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification Be Zbiegostwo z aresztów — Evasions ` ' : : . = = 
cuments et de preuves : : : ; — — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l alcool 
Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceuuy . = dans le temps prohibe . l : s f E s 1 1 
Falszerstwo artykulów spozywezych - UT des denrées — — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — 7 apage el trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications — = de la paix nocturne E 211 211 
Rabunek i rozbói w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisow o pojazdach me Pannen Goi 
par des bandes . : : : : : : : - = travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozboj zwyczajny - Pillage et brigandage simples = = à moteur . : : : : ; : 46 46 
Morderstwo i zabójstwo w bandach -- Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisow donde alae — Contravention aux 
commis par des bandes T a , e e 7 - — ordonnances concernant les voitures de louage  . 61 61 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne Assassinats et meur- Przekroczenie przepisow o rowerach — Contravention aux ] 
tres simples . , ; : b E 4 ^ : — — ordonnances concernant les bicyclettes . ; 93 BE) 
Dzieciobójstwo Infanticides A , T : y — — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — er, E 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostitudes . : A 24 24 f 
tion de la we. : ; ; = — Kontumacja psow — Contumace des chiens - - - 6 6 
| Podpalenie zbrodnicze — dl Ai nels 3 — Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux . 20 20 
| Streczenie do nierządu — Proxenetisme , 3 B Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux . 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels X = ordonnances concernant les chemins de fer . J 15 15 
Inne przestępstwa przeciwko moralnosci — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kolowej — Lo 
delits contre la moralité j : d : GA D tion aux ordonnances concernant la communication en 
| Uszkodzenie ciala Blessures . ; a ' 1 , 39 | 35 voitures . : 8 315 315 
| Spedzenie plodu -- Avortements ] ] Tamowanie komunikacji — Endiguement delo circulation 118 118 | 
! Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 6 5 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel ¿ywym towarem — Traite des blanches = — reglement des thćdtres . : ; d A — — | 
Swietokradztwo — Vols dans les églises . = = Przekroezenie regulaminu Sege Contravention \ 
| Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- forts avec au réglement des tramways . 21 21 
effraction . 7 4 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec effraction dans dehors du marché S : E , i 
les chemins de fer. : 1 — Nieprawny handel — Commerce illégal f i 22 22 4 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols simples dinle Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu i 
chemins de fer . à a ; ; 1 4 2 Contravention a la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem Autres genres de dans le commerce. . g 125 125 
vols avec effraction  . 1 } T 129 69 Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques ^ 69 69 
Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire j 62 37 Zlosliwe uszkodzenie cudzej wlasnosci z $ 468 u. k. — Des- 
Kradziez z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts ii 11 truction el dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 20M DN 
Kradzież przewodów teleg raficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par écrit . == — 
de fils télégraphiques et téléphoniques = — Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police ? e 9 D 
vols sans effraction . i E : : 3 359 210 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- | 
Kradziez kon — Vol de chevaux . À e 4 ; = — nances concernant les permis de port d'armes . 1 
Kradzież bydła — Vol de bétail L =- Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés |. ; E 2 2 
Oszustwo — Escroquerie . . y , ! e 8 89 82 Inne przestepstwa — Autres delits E a e à / — — 


XI. Pożary. — Incendies. 


— - - e — - = 
IS W TEM POZAROW -- DONT INCENDIES we Ti: 
zm > = LSE 
o E ^ 2H a S $ = = AJ 
= 8 wybuchłych w „budynkach de bátiments 2 wybuchłych skutkiem które dotknę Ze El z 
-£ Jo zrębie — constru- pokrytych mat. — z przeznaczenia — Z n par causes WE = ayant og ss 

Miei B AT : Q © | iis de materiaux couverts de mater. destines a Xx i i atteint ou = ię 
iejsce wybuchniecia pożaru — | „ = cys - e - E ZZĘ Et 
E e E A p EN n | H a P 8 H u NASZ "© E n. 
Lieu de l'incendie Gaj cz ET | duo) | l Ę A E EENE MEA MENS ZE EA REJS is tzšz| 2588 5 EE) 
22]|]EŻ E u Ec WE. ER ED I Coe „EĘ 28 A el BS | 1-3 pas S az E Fes 
- EE 2s gS ES) BS ges < Spe BF.) os (Sh se) F128) 8 1238215 3; dE 
e FEMA EW ET A KD DZE EX EK 8a GER FEI ESCH DN CS ES X OD RN SE ën F ape | 
ZE Ss 2 SLëeizäi Ge) 2S | 228) SS Lä pee SSE jesis 358) a | SE) 5. ieee) „5 PR 
© co mess "Zei eel a NX Ge EK B. Ee ZE ZEE SA ES EC BS 2 3% j 
ss lactea: j&El:S,2 | 25 | gs ys ES PSSPLERPEES OS | Se $ PER [Seo] 23 Bas 
Ola ET ie, e DEn, 4^ LE & BS [S be festa > epi | ee leew 98 13” 

"See CT Cp a ECH i ip ot) a EECH — EE SH RS CSC Zeck E e SES 

Wetter, grenier, ._. ges 2 e pn be nk = 1 — 1 — = 1f -| — UE 1] =} = 1 = 

komin — cheminee . — —1l—:—1—1—1— == => = = = — == 

| klatka schod., sien — éscalier, vestibule = = = =, =< ! 

kuchnia — cuisine 6 61 — | — 6, — = 6 4 — 1 1 — EMRE 1 1 5 
pokoje — chambres. . . . . 1 1, —4 — — = r 1 
; warsztat, sklep, magazyn — atelier. bou- " COM — SR IT NB aż y * E. ER | 
tique. magasin . : a "d E 
piwnica — cave AA «© 1 1 1 = — -— — — = ll — - —- - — 
inne ubikacje — autres locaux . 2 2 ==. - 21= — 2 5 — — - 2. — = — — 1 1 — 1 H 


wolna przestrzen — espace libre 


Total 


Razem — 


| D ZTE L NCE MIASTA -- PAR O UA R HI ERS | 

Pożary — /ncendies d 

| I mm IV V VI VV IX X | XI XII XII XIV. XV XVI. XVII XVIII XIX| XX ` XXIXXII|Razem - Total 

| w budynkach — de béfiments. Alt 21 1| 1; 1, 4,—/-'1 Sa | E — — 14 
Bina wolnej IRE aN libre | EE Amm 1) -- ; -- : | = JEZ ZB de ME ES ES ÉÀG4 2 1 
Razem — Total . . . . . Jey “Se ASA Se AE GL. uer SB AC, 15 


Falszywe alarmy — Fausses TUN NE — — — 11 1,— | — EH ER | ER =! =| = = — 3 
> "us ims i p aiio : a" 


XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


IF "SERCA *T laz tersa | 
wl aw! | A ESO x|gż S81 32) EI A E 
AJ USB Ses E e98) ss) esi ss) ts) ze oe SES ZET 23138 28H ¿WR 
Dzielnice — Quartiers re SE Su AAA El b. SE 3 D E El stl galago] so] es ues PE AS azem | 
0.3 OREA CEROS ES A Ss) SAI SS] Sod Bee |) ees bee eds os UE G S «| Total 
ROŚ) BES) el EA OS! Sel ge) SS) aś) SEO EH AERE EIE 
MESES 910135158138 EU Clas ¡ES 
= O E "UR dz >= 
I Śródmieście . . . . . . . - — 1 6 — 2 a — — 1 — = 1 20 
IN Wawele. Ec — = z Z => = E A Kä = = a " 
Ill Nowyeswiat E. - «sue 1 - 2 — 1 -- — => : 1 = = z = = 5 
IV Piasek "M e biel 1 1 3 3 — - — — — 2 -— — 1 - — 2 16 
V Kleparz — 1 3 cz S = ` 4 
VI Wesoła . } -= 1 1 5) = 1 — — 1 — — — = 13 
Vil Stradom . 1 = ] ji = = = = = = = 1 
VIII Kazimierz - ms 1 9 — 12 1 = = z 6 d z 1 1 = 1 32 
IX Ludwinów - — 1 = e <= = = 1 
X Zakrzówek 3 1 - - — — 1 — — B - 5 
XI Debniki — — E 3] = 3 = = = = 5 
XII Pólwsie — - — 1 1 = 2 a 1 z = 5 
XIII Zwierzyniec l l 4 — — 1 — = = — = = = = 7 
XIV Czarna Wies — — = 1 = ka 1 
XV Nowa Wieś — 3 = 1 - = = = = = 1 5 
XVI Łobzów . = 1 = = = S = = = A R. E E 1 
XVII Krowodrza _ = 2 = 2 jl = E = pe = E * = hes Wi a 5 
XVIII Warszawskie . — = = = E 9) 3 = E. um 5 
XIX Grzegórzki 1 = — 1 1 = = 3 = = E 3 
XX Dabie 3 = 1 p = = 2 = b 1 7 
XXI Plaszów = : 1 x = = z = AL. e R 1 
XXII Podgórze = 1 1 y 6 7 1 ? 4 ) 36 
Razem — Total | 51841534] 38 L5 SECHER = | 194 — | | BI 51 = | 6| 181 
Z tego leczonych w szpitalach - b- =. i A " h , i 
Dont malades traités dans les hôpitaux ! 32 30 ¡10 l 12 2 4 112 
a A | m sąsiednich i E = m 16 E 3 6 3 RÀ Fi 5 4 " $ | "m | 
S "m es communes voisines _ 
S z Šo p e a = 1 2 = 16 8 ] FW = 6 E " d T 
v SĄ autres Lieux 
| E 3 S razem — total —|—| 1) wi —' 19 14 — DUE  PODEŃ — i.e a 
ie A w szpitalach l = = 1 18 ba 19 a ka a » = p 9 á Ed 9 = a 7 7 
dans les hópitaux 


XIII. Miejskie Zaklady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


2 SC Liczba dni szpitalnych , 4 

cy : == 
= Nombre des jours de traitement LICZBA CHORYCH NOMBRE DES MALADES 
E " Srednia 
E = 2 py Pozostalo z poprze- Pozostalo na nastepny 
> SBE dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarlo — Decedes | miesiace ~ Restants pour 
| x $ x EI Restés du mois dernier le mois prochain 

3 ae = | = 3 be A a 

Oddziały d Services ZA E = È A A SJ w ciągu miesiąca sprawozdawczewo au cours de mois de compte-rendu 
E 3g S 9^ E ox Bi 
© E E = Nou - 2 NZ ww 
= ` x V = s S $ 
ew] Pls ishe if? š SE atls-| RP PRICE e| ES) Sey BE 

E BoB) st 70 O oc elt 1 ESR sel lS SLESLS ELS ELES] Sells ELS sy e 2342 5 
A 5 Be SMS © SW A) RAR Belts 3 5B} ost 8 5 E a d NOSE 
N H d u E 1 ov o x U H Z SE, ME N S org Oz NS HE 2 g = Gal d Xx U 
$ EOG | EO SS mE Cep ele ES SSeS RE EE Br > 


Ogólem — En general 


Gruzliczy — Tuberculose 
Szkarlatyny — Scarlatine 


Izolacyjny — D'isolement 


Innych chorob ~ Autres maladies 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Z tain korzvstalo osób — Nombre des personnes ayunt profité des bains 


Laznie miejskie Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 


Osółem w tem — y compris W tem 
Bains municipaux p uszów z parówek z wanien i 
a 4 Total „A mas Um en baignoire bezplatnie 
Ogólem — En général 3821 3149 672 Razem mezczyzn kobiet dzieci dont 
i przy ul. Karmelickiej 1909 1521 d 388 Total hommes femmes enfants gratuites 
rue Karmelicka 
L Reit ; = 
Teen n 1912 1628 UM | 3.972 2.082 1.108 29 emus 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


- e — GA — ———— 
1 We Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakażnych — Nombre des operations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses| — > ld 
5 5%353 
| x DÉI ` "n HI 
z z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies Er? 
E > d owe: 
i i y i = oss 
| | Si s| s] i > 8 e $ CS REST fe 3 £ + [353% 
| De:yniekcii dokonano R E 3 = SĄ E A E E& IS SIS a g ADEL SEA 
| EM RU Ee $9482 155/4133 &|& S a) „88588 Pc2i|li]re 
DS 3 c E Z d E ; = 
Nombre des opérations de à S S A e Lë 0 3.8 B - a | 9 E oS S EE EECH 
c v > = poj P = o E 30) = = "ZU Sete wy = 
te "e á v LE m C^ 5 M o 2 = = = = ere d = A, 
désinfection g | | j WM E 312 XS) A KREE > |e SS SE PORES ES A ri 
| = = ae mj a = S Sé 
m d s Z r3 Ss - a Len 9.39 3 ONS) A POR AS A E O E: 
= y Er w p Y lwoju 2 9 = CET" 2 St WSEGRZEJ eee el a Se 
Elei 5 ż = *|5E E< Fes =| Sieg" Spe ss Ec [3253 
o LP EE. 5 42 8 3 A 2 &R 2022 SIS SS 18 35 PISZE 
| Q 3 = cow z E = 5 E E = poy ES JD 
| Ogólem — En général | 294 — 124 538 pae 2 71 — - ez 23 3 276 18 
| e 
W mieszkaniu — Dans les | ! Í i 
| NZ P= 78 > 12 1 45 ; 2 158 së? 
| logements 
i = 
W zaktadzie — Dans 
| 128 — — 46 21 - 26 — — — 23 1 118 10 
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l'établissement 


=J 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale). 


p Z i D GK< A AAA 
Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements ein 
3 ; i w tem — parmi lesquels ordynacyj 
Eten = Ke d chłopców dziewcząt Ogółem wyjeto zebów założono plomb zaopatrzono korzeni S iU DRE z8- Morro dex 
2 i garçons filles Total extraction plombage traitement de quis est consultations 
de dents de dents racines dentistiques 
762 210 552 MR 857 195 69 AS eg 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba członków 


Liczba wezwan -— - Nom- 
EE e Udzielono pomocy — Secours portes Rodzaje wypadków Genre des accidents ien Gr TE 
a E = Z ogólu przypadków udzielono pomocy i ^ D N mi 1 
oz HE S +3 = E: Du total des accidents secours a ete porte aux | = Eos ) E: KS * o ou S aj Se S a T. E 
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Wa CIEN ri E Sch E „ EAS RES TES PS E E 2] FS | 5 98 
Bo Bo ES S „| s E TS 4 NE SE E a E Em a. Hl= 8] so | 5_- oS ES GË 38 36265 E y m A 
Ó eos eam elie Re] Se] Gs] Sz] 4, |e tebe E 555] Soja sEj az] BZ] „5 SEA PS | 2 Es 
S E E A = ey eos E 
ER So Elect es csi 25] Sep as] cs [28 E RO E REIS EZ Eé E ECH EA 9 "| 
EK EFE ERE SA aS ES RS E ER: s $3 
z6Ą A EE Zw x a a a ÓŻ$ Nas (as m oa) " 
"HR 
H | 
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Liczba próbek Liezba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 


Przedmiot badania — Nature des échantillons Przedmiot badania — Nature des echantillons 


zbadanych 
analyses 
powiednich 
dont suspects 
zbadanych 
analysés 
w tem nieo 
powiednich 
dont snapects 


w tem nieod- 


= 


Lemonjady — Limonades . 
Korzenie i Przyprawy — Epices 
Sól — Sel . : E 

Cukier — Sucre . 

Kawa — Cafe. 

Herbata — Thé 


Mleko — Lait. 
Śmietanka i śmietana — Crémes ; 
Inne przetwory mleczne Autres odnie TENES 
Jaja — Oeufs . 
Masło — Beurre . 
Tluszeze jadalne — M v 
Ser — Fromage . ee ~ Ceco E ee Ee 
Maka — Farine "SIN EK Woda studzienna — Eau de puits . 
Przetwory mączne - Produits de sut farine s Fla = - „  wodociagowa — Eau de réservoirs 
Pieczywo zwyczajne Pain. » z Wisły — Eau de Vistule . 

P1 zbytkowne — Gáteaux . a géie, — Eau de canal . . d 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 
Konserwy mies. i rybne — Conserves de viande et de poissons Analizy toxykologiczne — ED, toxicologiques . 

d jarzynowe — e de légumes Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 
Owoce swieze — Fruits Oleje techniczne — Huile technique . o IN ed 
Grzyby — Champignons . , Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . Mocz — Urines à 
Wódki i likiery — Faux de vie et liqueurs i Produkty techniczne — Produits techniques : 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, idi d et biére . Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 
Miód pszczelny — Miel : s 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 


N O 


z 


| — 
=l ore 
| nS 


= : 
dim | 


I 


— = 


mre | w 
Nun | 


Razem — Total 


XX. Przypęd zwierząt na targowicę miejską. — Introduction des bestiaux au marché municipal. 


Grube bydło — Gros bétail | SERA EJ | 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia , —— || jatownik Cielat i kóz peus Koni 
buhaje | woly krowy |! à Razem Veaux Brebis | "po"! | Chevaux 


| a 
Provenance et destination GD JW śe inten GE et chévres| lores | 
ZE PI CEN 
1) Przyped — Introduction 
; Z Krakowa — De Cracovie . mE €". Cx UT 5 9 a 19 11 — 1 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . g 55 30 76 30 191 387 2 7 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 423 276 294 153 1146 1276 24 AS 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 82 13 59 177 331 i — 329 | 564 
Z wojew. slask. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 46 = | 26 37 109 447 = 1416 : 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements | 
de la République polonaise . . . . . . . . . . ss . 9 E 5 1 15 NA 8 | 389 
Z innych państw — D'autres pays . . . . . . 2 «44 4 . 1 E = = | = =a 4 Y |! — | | 
Razem — Totaux . . . 618 319 469 | 405 1811 | 2123 | 34 | 2857 564 
2) Sprzedaz — Vente 
Do Krakowa — Pour Cracovie!) . od TV V eR 599 | 294 347 365 1605 
' Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines  . 7 15 73 24 119 gj 181 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. 4 | 1 20 10 35 12 92 
de Cracovie . ^ | 
| Do reszt. wojew. południowych S Poog le reste des ‘départements du sud 8 9 29 | 6 52 4 —- 
| Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des j 42 
| departements de la République polonaise . . . . . . . . — — E | = = = 
Do innych państw — Pour les autres pays . . . . . . . . « . | | = = : E E. 
Razem — Totaux . . . | 618 | 319 | 469 | 405 | 1811 | 2123 34 | 2857 564 | 
1) Z tego przeznaczona do zabicia w rzezni miejskiej — Dont déstinés | | 
| à abattage dans l'abattoir municipal |. . . . . . . . . SEL 294 339 356 1588 2047 | 32 2832 | 48 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mieso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzezniach miesa Ta ; 
Ha EE cur c € kg. Dowieziono — /ntroduction kg. 
ala la CRL IAS p A gi 119.257 mięsa wołowego — boeuf. . . . . . . o.o. . 44.260 | 
z wólów — de DoBufs e o 4 a 63.937 wpacielęĘcepo.= veais. + "MA. Bór. (0 m 23.770 
ZAKLOWE e mëi [RE LAA 71.644 „a  baraniego — mouton. . c4 AW RZ 963 
z jalówek — de veaux dun an . . . . 57.154 4 wieprzowego — pore . . . . .. . . . . 52.673 
acelat  dekuedua. Ee PEAR e a aa 7 e ESA WENGER "| 
Oh: (rz. SEA" IG dkg 486.108 Razem — Total 121.666 
z owiec = di Bredowa „Wodę | Sea: 15590 | wędlin — viande fumee a)... A 10.591 
le ECR GICs A SR = sloniny E lara ta. Qe 3—. rad Pm 3.650 
Seen, Ere 5.280 podrobiu — fessure . . . -— a 261 
Razem — Total 877.687 tłuszczu (smalcu) graisses DON e: WEE 260 


Z czego na wywóz. — Dont pour export !) 65.851 kg. 7) - 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 


articles de consommation et de ménage. 


cP Cena najezestsza z tygodnia - — Prix 5 al E g v Cena najczęstsza z tygodnia ` Pria | a 
SON le plus Iréquent au cours de la 425 a 3 le plus frequent au cours de la bey 
Przedmioty konsumcji Eve semaine ie Przedmioty konsumeji Rae semaine == 
23 | ER e ii P.E 
Articles de consommation ES 1 2 3 4 5 EN Articles de consommation E 2 1 2 3 4 5 ERR 
BS Aa ovate AO h Bee Be z, A TG. deos e lb “Eg 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. Karpie CU . y 1 kg. | 1:90 1:80 190 1:90 —| 1-88 
SI F andacze — Sandres . . . . . . É — - E — 
(Maka pszenna BE Tis tuer Kale 036 936 036 z|036]|Szczupaki — Brochets . | | | | 400 400 400 400 — | 400. 
| Maka żytnia Geh krak, — Pain de pn type UN 4 030 028 0:28 0:28 — | 029 Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! SN 0:40 040 0:40 0 40 —| 0:40] 
` Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. R 032 032 032 0:32, —J} 0:32] | Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
Chleb żytni 50—55% — Pain de seigle * 0:36 0:36 036 036 — | 0°36 de porc. . . | 1 kg.| 280 280 280 280 2:80 
» 659 typowy , normale. 5i 032 032 032 032 — | 0:32] | Kiełbaski Ee — as saucisses n 300 3:00 300 300 — | 300 
kChleh sitkowy — Pain blut. . . » 0:27 027 027 027 —|027||Kiszki — Boudins. . . . . . . . = 0:80 0:80 0:80 0:80 — | 0:80 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment 4 038 038 038 038 --| 0:38||Sadło — Saindoux . . . . . . . T 180; 1:80 1:80 1:80 —] 1:80 
Bułka — Pain blanc. . . . . . .| SYM) 004 004 004 004 —| 004 aj dei T Dee e le E de met ce = d 
^ > = 5 S onina solona — ard sale... . be 3 FE i “6. P 
Kasza d gee doge: 1 kg. per de T dë x ae Szmalec wieprzowy — Graisse de pane " 2:00; 200 200 200 —| 2:00 
^ jaglana — Gruau de millet . || " |055 055 055 0551 —| 055|| Szynka wedzonasurowa — Jambon fumé | „ | 2-40) 240 240) 240 — | 240 
ob gryczana — Gruau de sarrasin 3 058 0:58 0:58 0:58, — | 0:58 Wed pi M Jap coupe p ES En 20 td © Pe 
Pecak — Gruau d'orge. . «ole ow | 080030] 0281, 0281 Een sata Sa d CM 
Ryz Moulmein Riz Maxulmaik Ka Lë 0:85 0:85 0°85 0°85 — | 0:85 y Er PASZ dpi E 125 130 1:30 130 —| 129 
Fasola biala — Haricots blancs . „ |050| 050} 050, 050) —| &So || ue Thi o e oC HR 
Groch polny zwyczajny — Pois . „ | 040 040 0:45 045  --| 0:43 $ d E najni 3 1200 1200 12001200  — [1200 
Groch eukrowy „Victoria“ — Petits pois bk 065 065 068 068  .—] 0:67 AB D A GC : » | 
E bać” — Betteraves comes- bb oll ero "ho am wo „ anon 3000 30-00 3000  — [30-00 
"e e ef el: d'W d d d y d » » — cena najczęstsza 
ae Men, I Re Go. Gd GO: GÓR eet K Md d » dE le plus fréquent » 12200 2000 20700 2000 — 20:50 | 
Kapusta kwaszona — Choucroute . 1 kg. — — 030 026  --] 0:28 awa naturalna DABCO? nU 420 420 4:20 420 —| 420; 
Marchew świeża — Carottes . . . .| „ |010 010 010, 008) —| 010 WE SAME E ou ue 
Ogórki świeże — Concombres frais » |015 019 — ~! —| 017 4 r Mere a 1200 12001200 1200  —l1200* 
»  kwaszone — Concombres aigres Bzt-piée| 0706 0°08 008 008, — | 008 i J Kë e S le i n" | 
Ziemniaki — Pommes de terre . . 10kg.| 0:80. 0:80. 0:80 0:80  —[ 0:80 p pie de aic fre GR 600 600 600 600 —| 600 
Jablka zwyezajne Pommes qualité Kawa ub UM E ak — Café t | 
inférieure . . 1 kg. | 025 025 025 028, — | 0726 Wi EE : Ad wal 2 
: > ZE . vert, qualité moyenne. . . TE " 450 450 450! 450 450 
Jabłka deserowe — Panel BEL. — 0:50 050 055; 065; —| 0:55 Mad waj er najniższa 
GE ap vus md 025 025 030. 035, | o29| | Caf de seigle — prix minim. . „ [iso 150 150 rs0 —| 150 
Gruszki deserowe — Poires de table . " 0:60 065 675 080 —| 0:70 4 ^, cg 1:604 1:60] 1:601 1:60) — | 1°60 
Sliwki zwyezajne — Prunes qualité in- t A ër Oe em qu * 
Eur E Prunes pualiłć P 0398 231, 5 NT prix le plus fréquent m | 100 160| 1:60 160 —| 160 
supérieure : 1901 100) 00 pl =f atol] osa apote la 
dsp "Ab ne DIE MIE . ól biała — de anc É g. E T = E 
as — Lait &rémé . . .|1litr|008 010 010 010 —[o10| pi, — Biere . o, 2... . 15 tite] 120 120 120 120. — |120 
ds EE EEN 014 016 016 016 —| 016 Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. . " 700 700. 700 700 4—1 700: 
VE? TOO GERE "us b w e Eé Ka A 95% — Alcool 95% . . . »  J11:00 11-00 od uo — e 
pi > ` A 3 z ino stołowe białe — Vin blanc de table Ke 5:00 500 5 500 —]|5 
E le tera ý E WISEN On CA j » czerwone Vin rouge de ee P d Ag 
M 3 $ í a Miami mes table... nm d KOMA: M 00 400 400 400 00} 
Ame yu Ms d wr Ed E 015.012. — | 619| | Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire | „ 1520 520.520 520  — | 520 
Śmietanka slodka — CrMhe douce. | „ | 055} 05810601060] = | 0:58 | Rer DEE | wa TET AA 
Smietana kwasna — Creme aigre . . A 100 1:00; 100 1:00. 1:00 Gab dł m. : SOME A -R EN 018 018 018 020 —| 019 
Masło deserowe — Beurre de table .|1 kg.| 220 240, 2:40 260, —| 2°40 P L PA A 4 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. " 250000020 852:20 82:20 — RUS 22 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . " 0:60 0:65 0:70 070, — | 066||B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs ... . 3 ali RE 006 008. 0:06. 007, —| 0:06 -E F TUNE. = an BA A =: 
Drzewo opałowe miękkie — Bois ht. Pszenica Froment . . . . . . .[100kg]19:88 2 [1977 = J 
de chauffage . . d 10kg.| 080; 0:80' 0:80 0:80 —| 0:80 Żyto — Seigle . . . . . . . . e [161311600 16:00 1600 — 16°03) 
Drzewo opatowe twarde — Bois dur de Jęczmień Orge UND ob Moe E" » [1613 16:00 16°00 1600. = 16°03 
chauffage . . , T 0:80. 0:80! 0:80 0:80, —| 0:80 | | Owies Avoine eg Ët Ee iS: 25 Me 00 14 25 15: 50 | — 14-25. 
Węgle drzewne -- - Charbon de bois . 11 kg.[ 0:50. 050 050 0:50 — į 050 oe WA PINE ee - " E z 
Węgiel kamienny — Houille. . . .|lOkg.| 0:40 0:40; 040 040  —| 0:40 GEO AE 050% 202. ee " St: Ze o "ah mes 
Nafta — Pétrole . . . 1 kg.| 056, 048 048 048 —|050||Ryż ` Riz Moulmein . . . . . .| „ 89006200 — — —  — [6200 
Gaz do ogwietlenia — Gaz d'éclairage 1m?]|045 045 045 045 0:45 | | Rzepak Colza de d kac » [40:00 40°00 39:00 38 50) — [39:38 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- |, kwg. Groch Pois Victoria Ar. A nm = <= = mes | ae 
rant eletrique pour l'éclairage . . kwh. | 0:66 0:66 0:66 0:66 — | 0:66|| Kukurudza krajowa Maïs du pays . " 7 = ^ al? 
Spirytus denaturowany ` Alcool a bráler | 1 lite | 1:30. 130 1:30 1:30 — | 1:30||Fasola biała, długa — Haricots blancs, ` 
Mieso wołowe, średni gatunek ` Viande longs E up COEM © 2 " E] > ? 
de boeuf, qualité moyenne. . . .|lkg.| 140 140| 140 140  —|140||Fasola biała — Haricots blancs . . .| . > KG 5 =| 
Mieso wieprzowe, Sredni gatunek ` Fasola krasa, długa  Haricots de cou- 
Viande de porc, qualité moyenne . . Se 140 140 140 140 —]| 1:40 leur, longs . . AE " = = pa 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | Fasola klockowa — Haricots "S n E? e? Ka Ey. lw 
de veau, qualité moyenne . » [145 160 1:60 L60| —| 1:56 SC ae d om peg $T D ech Ben eae, Meu Dez 
Mieso baranie, Sredni gatunek — Viande | BL [ueris 9 Gus do jns n - KA 
de mouton, qualité moyenne . . . 5 1:20 120, 120| 120 —[120 ment 60°%o . . » 32°00 3200 32°00 ¡31:50 31:88! 
Canta — E A e e K ES UV * ES = — || Maka pszen. 40— 450/0 — Farinede froment 
Zai Lie M p sztuka I - 40—45"ho . . . » [86:00 36°00 '35°50 36:00 — |35:88 
Spee = E SE * Ki "SW piece = ! Maka zyt. 65°/0 typ. krak. — Farina le nel Ke erac P 26°00 ,26:00 125:50 25-50 — 12575, 
Gesi kw Qies > sa += 17 20 TES " 4-00 4-00 3:50 3:50 | Sida Mąka iyt 65% typ. pozn. - Farine de seigle type posn. " 27:00 27:00 12675 26°75 — [26:88 
Indy 4 GE meet E eh UR SA, 200. E e = 200 Kasza jęczmienna 70% - Gruau d'or- 
Ak i ^ Se" Fu ee o. » 350 300 3:00 Son) * 313 Fo opo e 2. ouf omo. 6 » ]22:25 23:00 eż 23:50, — [22:94 
unv LES e oc) ae Ns — | 
Kurczęta — Poulets. . . RÉG 250, 200, 225, 2°25) — | 225 ech 


Ciag dalszy — Suite. 


. 5 $ 4 Cena najczęstsza z tygodnia E Brix ¿a E B pes najczęstsza z tygodnia S e: w 
Przedmioty konsumcii SE ESE Woj: Przedmioty konsumcji Es C SE 3 M 
EH D x E E] E E 3 S 3 E 
Articles de consommation à c ` - A M; Ss Articles de consommation ES : 3 0 a 1 5 . 
Bd A d WUW G In Aes Bd "NE LO Lan ee c ES 
| Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitej wagi—Porcsabattus| | kg. | 105 106 1:05 1:04 — | 105i 
| ie 6U o. ES , Sg 25:00. 25:00! 25:00 26:00 — | 25°25|| Cielę żywej wagi — cena najniższa 
| Ziemniaki stołowe — NN Gere 525 550 500 475 — 5°13] | Veaux sur pied — prix minim. E 0:47 056 048 052 — | 051 
|Siano — Foin . IE E 825 800 850 8:50 — 8:31 | — cena najwyzsza ! 
; Sloma dluga — Paille lengre T $525 550 550 600 — 5:56 prix maxim. . . E 1:11 104 105 103 — | 1:06 
| « mierzwa — Paille menue . ` ‘ 425 450 450 4:75 — 450 — cena najezestsza 
Wal zywej wagi — cena najnizsza prix le plus fréquent : 075 084 085 067 — | 078 
Boeufs sur pied — prix minim. l kg.ł 044 057 049 047 — 0 49] | Baran ¿ywej wagi —- cena najnizsza 
— cena najwy2sza Moutons sur pied — prix minim . . : — — — — = = 
= -— prix maxim. e 072 0:65 069 073 0:70 e — cena najwyzsza 
E cena najczestsza : "o maxim. . . " — 
prix le plus fréquent. ta 063 063 063 064 — 0:63 s cena najezestsza 
Tada EE żyw. wag.- cena najniższa prix le plus frequent : — — — - — = 
Pores sur pied — prix minim. 080 067 U73 065 — 0:71] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
v -- cena najwyzsza chauffage . am os. JK 
E. prix maxim. . : 095 092 0:89 093 — 0:92] | Drzewo opalowe, mieke — Bois blanc 
A — cena najczęstsza de chauffage. : EHE ROZ 
A prix le plus fréquent | 090 086 086 0:81 — | 086 


XXIII. Uprawnienia przemystowe. — Autorisations industrielles. 


Liezba udzielonych uprawnien Liezba wygaslych uprawnien Stan uprawnień z końcem miesiaca!) 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 


Klasy przemysłu Ok w tem opiewających na Ogółem | "tem opiewajacych na prze- Ogólem | wtem opiewajacych na prze- 
EE gorem | przemysł — ó l'industrie g myst - concernant l'industrie | uprawnień | myst -concernant l'industrie 
Èn woln rekodzielni- koncesjono- e woln rekadzielni-  koncesjono- ki zio woln rekodzielni- koncesjono- | 
ceneral ^ y czy maunu- wany = ayant général ny | | czy = mann- wany - ayant i EH asd F y czy - manu- wany- ayant! 
3 libre lacturiere concession libre facturiere concession tons libre fucturiere concesston 
Ogółem — 7otaux 205 162 40 3 55 44 8 3 = — — = 
Produkcja pierwotna Production des matiéres 
premieres. o E i ; — : — — -— = 
Przemysł hutniczy — Fonderies | ¿ f — — — — — — 3 — — = = = = 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carnieres, céramiques, verre 1 - 1 — = = = ES 
Przerabianie metali — Metaux 5 — 3 - 1 - 1 — - — = 
Wyrób maszyn, aparatow, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines. app a- 
reils. instruments de loco motion 4 3 1 — - - - 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour eł au ciseau) . d 3 3 : à 3 i 1 E 2 — 2 = = — = 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . g — 1 1 — — — 
Przerabianie skór, szezeci, wlosienia, piór itp. 
Transformation des peaux. soies, crins, 
plumes etc. D a 5 6 : 5 ^ 2 = 2 = E = = => == — 
Przemysl tkacki Industrie textile d — — — = — = 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . — — — -— 1 1 — — — 
yrób odzieży i towarów modnych — Confection 
«des vetements et des articles de mode : 24 6 18 - 4 1 3 - = — 
Przemysl papierowy — Industries du papier : 1 ] — — = - = = 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 7 1 6 — 1 - 1 = — = = 
Przemys! gospodnio-szynkarski — Hótels, auberges 
et débits de boissons ; : : 18 18 — — 5 3 == P - = = 
Przemysł chemiczny — /ndus*rie chimique : : 1 1 = — = 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 6 - 6 ~ 1 1 -- — — — — 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique . d - : — — — -— — - — 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le SE 
fage et pour l'éclairage : — = = - = 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury Sg, 
dustries ambulantes et de recoltes . - — — — — = = = = 
Handel towarami ze stałem miejscem PACH 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 129 128 — 1 33 33 — — -- — 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant D 2 — — — -- — — - — — 
Zaklady pieniezne, kredytowe i ubezpieczen — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances — — — - — — — = = 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
me.ciales auxiliaires > , : A 1 3 2 — 1 2 2 — — — — — 
Przemyst komunikacyjny — Communications et 
transports : : b à 2 2 = = 4 3 = — — — ] — 8 
Inne przemysly — Autres indiistries e : — — — - - - - - - E — 


*) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu à l'uchévemenl de la révision des autorisations industrielles, 


XXIV. Posrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych. ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniega Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mics. a la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca Inscriptions aa e - 
O Hi Mee Porras Sia = tl w tem skutkiem obj. pracy KE ul w tem uprawn. do zasiłku 


dont par le placement dont ayant droit a secours 


Classes des professions 
razem  mezcz. kobiet | razem  mężcz. , kobiet | razem mężcz. kobiet razem mężcz. kobiet | razem mężcz. ' kobiet razem mężcz. kobiet 


total hommes femmes| total | hommes femmes | total hommes femmes total hommes femmes| total hommes femmes total hommes’ femmes 


Ogólem — En général . . - - — — = — - - 


Górnictwo — Mines . . >= — - — = 

Ena Deng. E ha - ~ - = = ES = T 

Przemys! metalowy — Metallurgie . — — - = = = = = = E E 
e włókienniczy-/ndustrie textile 7 — = = e Ce ER 
ES budowlany — Entreprise des í 

bátiments . . = = = = = = = = = > a = > 

Przemysł drzewny — - Industrie du bois = = = = = — 

Przemysł skórzany — /ndustrie des 


peaux et des cuirs . . . . . . E 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Przemysl papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 

Przemysł spożywczy — /ndustrie de 
l'alimentation . . 

Przemysł konfekcyjny - "e EE cet 
vélements 

Przetwory zwierz. - Industrie animale 

Przemysł chemicz. - Industrie chimique 

Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 
non-qualifiés 

Sluzba domowa — Eer 

Robotnicy folwarcz.-Ouvriers de ferme 

Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricolesemployés pendant la moisson 

Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 

Oficjaliści rolni — Employes et domes- 
tiques agricoles 


Praktykancii terminatorzy — Commis 
uet apprentis 


Inni pracowniey — Autres inavdilleurs 


total hommes femmes 


Liczba osób”) obiętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


total hommes femmes 


total hommes | Jemmes 


Pozostalo z poprzedniego Przybylo w ciagu mie- EXIST ciagu miesiaca — Radiations au cours du mois Pozostalo w ewid. z końcem mies. — à la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- siąca — Inscriptions au a A W GEE EE EUN Gn casein 
Cl d n cement du mois cours du mois razem — total dir! ioa» Ib ENEE y razem — total dont p droit à BO. 
asses es projessions ———-- = g————— CE » = = 
1 
razem  mezcz. kobiet | razem mezcz. kobiet | razem mężcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem mężcz. | kobiet razem mężcz. kobiet 


total | hommes | femmes total | hommes! femmes | total | hommes | femmes 


Inni pracownicy UR TEE — Autres 
| travailleurs n'ayant pas atteint leur 
| majorité . -~ — 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — 


Nauczyciele — cundem - E - — == = x = = = € = e 
Biuralisci — Employes de bureau — = = E = - 
Technicy — Techniciens - - - - = = = = E i a E = 

Inne zajęcia umyglowes Autres emplois 

intellectuels. . - -— - = 

Pomocnicy handlowi — — Employćs de 

commerce - - = ES E = = s 8 


Manque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


Liczba EH porad E GOAT 


Liczba chorych odda- 


|. Liczba członków — Nombre des membres ?) - Nombre des consultations EE 
Ogólem t- — a e 2 nych — Nombre des * x 
| ubezpie- EGET — — premières nastepnych — suivantes malades dirigés SEA: 
z poczatkiem z końcem o e rl SS 
Z Aë pict [ezonych?)] Sg aw «T —-— NO D Ärem c PE 
miesiaca przybylo ubyło miesiąca golem A 3 m boo U E: 3 | 5003 S a 3 Bs SER JS ES e 
Nombre E ~ DES goed IA SN = = Gs BS E 
NP A : 5 D? o 3 LEE Ge EE Aë SES «EG ac 2.93 2) as HE 
iau commence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total général) & & Em 5 M pee S emus ssel pcs Bess st] als 
. n H a CR "mpm NES ES AES SEN te }» | gz S 
ment du mois du mois | assurés?) ER p R e dab. waj eee) os PS 2s 
Ue 233 EO > Al UEEUSCEE3N EX 
| 8.936 | 7972 | 91.790 | 51500 | 24225 | 2208 | 1917 | 27275 | 26882 mie | 68 67 | 78 | 
1) Liezby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et l arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d’épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego 
z końcem poprzedniego miesiąca 


Etat du capital déposé a la fin 


| du mois precedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 

| " PEOR 7 SCH Stron 7 Stron 7 A 

' Zł. $ Gear ZA. i $ Retirants zi. Retirants $ Zł. 2 

| 44,170.476:98 1,422.75511 | 4220 | 2,910.707°72 | | 3376 | 1,945.131°76 | 369 80.098:69 | 45,136.052.94 | 1,342.056'42 


Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — 
Versements au cours du mois du comple- 
rendu 


Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — 
Remboursements au cours du mois du 


Stan wkładek z koncem miesiąca 


sprawozdawczego 
compte-rendu P £ 


Etat des dépóts à la fin du mois 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poczta listowa — Poste des lettres 


zwykłych at 


razem przesy- kły: 
ordinaires 


tek — total des 
envois 


przesylek — envois 
a d y h 
5,262.683 
a d 
5,236.065 


n a n c 


5,365.865 


n 


5,537.096 | 


È sS 


poleconych 
recommandés 


103.182 


301.031 


Poczta wozowa — Lettres chargées e! colis 


| 
razem prze- paczek 


sylek — total Km 


des envois colis deéclurée 


p 
46.428 


e UE wt 


42.508 3.920 


166.858 13.836 


| 180.694 


listów z podaną 
let- 
tres à valeur 


Przekazów — Mandats-poste 


liczba 


nombre 


wplaconych 


27.691 


wyplaconych 


34.701 


1) W tem emerytury i renty 900.047:00 zł. — Dont rentes et pensions de retraite, 


zT i Wieladek — H ts a la cai 
Czeków — Chéques | EE 
esha wartosc w zlo- 
tych — valeur | 
en zlotys 


wartość w zlo- 
tych — valeur 
en zlotys 


wartość w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


liezba 
nombre nombre 


payés par lexpéditeur 
45.080 8,229.689:81 | 6.079 476.900:66 | 


pra r CAD Os i e | 
964.02785 | 12.736 1,285.868'38") | 


2,132.561:91 


payés 


1,878.257:51 | 10.890 : 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane - - 7élégrammes prives-expédies 


Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes privés-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


Liczbą — Nombre 


do przeteleerafow ania | 


Ogólem — En général | do doręczenia — à remettre | a transmettre par télegraphe 


15.425°06 83.372 6.772 76.600 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


CCM NOWA IRES HAU URBAIN 


SIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 
30 Liczba telegramów telefonem p" 


ena nice a o E EE EE Liczha wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 

AOS aio w zlotych przez abonentow dla abonentów (awiza) p wlasnvch obevch 

E d nadanych nadeslanych NEAR . ogólem S y £4 
Nombre appro- | Recettes des abonnements .* l DUMAS SS OES 2 demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les. transmis pour d'appel tele- en genéral du poste autre poste 
des abonnés abonnés les abonnés phonique 


9.021 112.409:77 2.618 905 316 100.917 50.427 50.490 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


1 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, adby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


E $ € * Nombre de voitures tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
pi o ES > motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
c 3$ à za a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
sm, v cy O o ie E 
R : : A Ces Ra "E u 
Linje—Lignes EE zw || qe le T y sA Mad 
Sa > ka AŻ. EJ EEE PEM és Los a ¢ razem motorowe Ae 
2 So Ea ze [8 2 28! is H 5$ | & = ‘ P 
= ES NS SS |= Tja]? ECK BUS BE total a moteur 
E JE SS SEL E KS El E GA kën | us 
Razem — Total 23:141 1,153,4283) | 1.346 23 — 257 28.898 531| 241.656 234.827 6.829 
Most Podgórski—Dworzec osobowy e , "3 ay = E Ee 
1 Pont de Podgorze—Gare de voyageurs 2733 151.200 255 6.524 95,887 35:087 
AO our ien Eadichorazyel 2:698 143000. | 241] at —] —| 63390) — | 35229| 35229| — 
Place centrale—rue Podchorqzych 
Rynek Podgórski Dworzec towarowy ; Y Y ? 9 5 7 7 
3 Place centrale de Podgórze— Gare de marchandises 31199 216.800 270 162 4848 321 55.449 51.479 3.970 
4 RynekiGlówny— Park Dr. Jordana 1:950 108067] 2o P Iw _ | 1377 5.536 | 5.536] — 


Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


5 Salwator—ulica Luhicz 


Collina. de BARUERI abies 3:958 149.200 2101 — — 46 5.033 | 112 42.857 41.585 18272 


6 Salwator—Rynek Glówny—ul. Kalwaryiska 
Colline de Salvator— Place centrale —rue Kalwaryjska 


6:603 229.800 300, — = 49 4.786 98 66.698 65.111 1.587 


') Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
*) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 247.228 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 247.228 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stot. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie, 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


